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Oco0eHHOCTH aHTIMIICKUX (PPa3e0T0ru3MoB

¢ KOMIIOHEHTOM-(DPUTOHUMOM

Annomayusa. Ilpeanocbuikoil GOpMHpPOBaHUS YCTOMUMBBIX COUYETAHUM, UMe-
IOLIUX B CBOEM COCTAaBE PACTUTEIbHBIA KOMIIOHEHT, SIBJISIETCS PACTUTENbHbIN CUMBO-
a3M. OUTOHUMUYECKUE (PPa3eoIOr3Mbl, OTPAKAIOLIUE HAIMOHAIBHBIE OCOOEHHO-
CTH U XapakTep aHIJIMYaH, KIaCCU(PUIMPYIOT B 3aBUCUMOCTH OT criocoda ux oopaszo-
BaHUs, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOW OpraHU3aliy, NMPUHAAJIC)KHOCTH K Pa3INYHBIM
TEMaTUYECKUM TpynnaM U (QyHKIMOHATBHBIM CTHIIAM, HATUYHS OLIEHOYHOTO KOMIIO-
HEHTa KOHHOTAIIHH.

Knioueevie cnosa: butonnm, gppazeosnorusm, GIopucTUdecKud Gppa3eoaorusm,

KOHHOTAaLuA.

Duronnmudeckue (Hpa3eonoru3Mel 001aJal0T pAgoM ocodenHocrei. IIpakru-
YECKM BCE€ OHM HUMEIOT AHTPOMOLEHTPUYECKYIO HAMPABICHHOCTh M HUCHOJIBb3YHOTCA
JUISl XapaKTEPUCTUKU YEJIOBEKa MO BCEBO3MOXKHBIM IapaMeTpaM. BOJIbIIMHCTBY W3
HUX TaKXKe MPUCYI SIPKO BBIPAKEHHBIN OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHT KOHHOTanuu. C mo-
MOIUIBIO TAKUX BBIPAXKEHUM HOCUTENH aHTIIMUCKOTO A3bIKa BBIPAYKatOT CBOU SMOLIUU U
YyBCTBa, MOKA3bIBAIOT OJ00OPEHUE WU K€ MOPHUIIAHUE JNEUCTBUN JPYroro yeaoBeKa.
Nmenno nostomy 6e3 3HaHUS (UTOHUMHUYECKUX (HPa3eoJOTM3MOB HEBO3MOYKHO TTpa-
BWJIBHO TOHSTh U MHTEPIPETUPOBATH CMBICI, BKJIAJIBIBAEMbI HOCUTEJIEM f3bIKAa B
CBOU M3PCUCHUS.

Takue ycTOWYMBBIE BBIPAXKECHHSI PACCMATPUBAIOTCS COBPEMEHHBIMH JIMHTBH-

CTaMU B pa3HOOOpa3HbIX acnekTax. C TOYKU 3pEeHHs CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOU Op-
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raam3anyu  (propuctudeckne (Hpa3eosoTU3Mbl MOXKHO pPa3AeiuTh Ha CIEAYIONIUE
TPYIIIIBL:

1. I'maronpHBIE — BBIPAXKAIOT OOBEKTHBIE M OOBEKTHO-O0OCTOSITETLCTBEHHBIC
OTHOIIIEHUS. DTO caMasi MHOTOYHCIICHHAS W pa3HooOpa3Has rpymma ¢Gpa3eooru3MoB
¢ KoMIoHeHTOM-(huTOHUMOM. Cro/1a BXOJIAT YCTOMYHMBBIE CIIOBOCOYETAHUS CO CTPYK-
TypOii: Tiaron + uMs CyliecTBUTeNIbHOE (Hampumep: cut the melon, bear fruit, spill
the beans); riraron + mpemyor + uMs cymecTBUTeNbHOE (Harpumep: pull up trees, put
down roots, beat about the bush) u ap.

2. CyOCTaHTUBHbBIE — YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUSI CO CTPYKTYpOM: UM Cy-
niecTBuTeNnbHOE + of + UM cymecTBuTenbHOE (Hampumep: the root of the matter, a
tree of life, apple of discord); ums cymecTBuTenbHOE + WM CYIIECTBUTEIIBHOE
(mammpumep: a couch potato, salad days, apple pie order) u mp.

3. AIbeKTHUBHBIC — OBIBAIOT KOMITAPATUBHBIMH, T.€. CPAaBHECHHUS (HaIpuMep: as
fresh as a rose, as cool as a cucumber, as flower in May) u HekommapaTHBHBIC
(marmpumep: full of beans, not worth a straw).

4. AnsepOuanbHble — MOAPA3EISAIOTCS HA KA4€CTBEHHBIC, XapaKTEPU3YIOIINe
SIBJICHUE C Ka4eCTBeHHOM cTopoHbl (Harpumep: (to be born) under the rose, with the
bark on) u obGcTosiTenbCTBEHHBIC, 0003HAYAIOIINE OOCTOSATEIILCTBA MECTa, BPEMCHH,
ycnoBwus U T.11. (Hanpumep: over the walnut and wine, to the roots, under the daisies).

5. MexaomMeTHbIe — SBIISIFOTCS BBIPAXKCHUEM OMOLIMH W BOJICHU3bSBICHUS
(marmpumep: nuts to smth! x wepty! by ginger! uept Bo3bmu!).

C TOYKHM 3peHHs CTUIMCTHYECKON MPUHAJIC)KHOCTH (Ppa3eosOTU3MbI C KOMIIO-
HEHTOM-(PUTOHUMOM MOXHO KJIACCU(PUIIMPOBATH CJICIYIOIMINUM 00pa30M:

1. MexcTuieBbie (ppa3eoIoTu3Mbl — YIOTPEOJISIFOTCS. BO BCEX CTHIISIX SI3BIKA U
HE HECYT B ce0¢ CTHIIMCTHYECKYHO «BO3BBIIICHHOCThY WM «CHUKEHHOCTHY. Harpu-
Mep, pull smb.’s chestnuts out of the fire, as brown as a berry.

2. Kamxuabie Gppa3eosioru3Mbl — XapaKTepHbl MPEUMYIIECTBEHHO MTUCHMEHHOMN

JUTEPATYPHOU PEYU U MOTY BCTPEUYAThCS B HAYUHBIX, MyOJUIIUCTUYECKUX U XYI0XKeE-
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CTBEHHBIX Mpou3BeAcHusIX. Hanpumep, a crown of thorns, cut off in its bloom, corn in
Egypt.

3. PasroBopHbie (pa3eoaoru3Mbl — YCTOMUMBBIE COUETAHHS OOMXOIHOTO Xa-
pakTepa, ynoTpeOJistonue B MOBCEAHEBHON YCTHOU peun. OHU, KaK MPaBUIIo, OTJIU-
qaroTcsa SPKOM OOPa3HOCTBIO U SIBISIOTCS CTUIMCTUYECKU CHMXKEHHBIM (Hampumep:
spill the beans) [1, ¢.18].

®pazeosoTu3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-(PUTOHUMOM CIIOCOOHBI HE TOJIBKO OIIHCHI-
BAaTb U XapaKTCPU30BATh IIPCAMCTHI U SBJICHUA 0pr>I(aIOH1€I>'I ﬂeﬁCTBHTGHBHOCTH, HO
1 OIICHUBATh HX. MHnorue @HOpHCTH‘{CCKI/Ie (bpaSGOHOFHSMBI O6JIaI[aIOT OLCHOYHBIM
KOMIIOHCHTOM KOHHOTAallNH, KOTOpBIﬁ MOKCET COACPIKATHb IOJIOKUTCIbHYIO, OTPpULIA-
TCIIbHYIO, CUTYaTUBHYIO UJIN aM6I/IBaHCHTHYIO OICHKY.

[TonoxuTtenbHOM OIIEHKON 00Jaal0T YCTOMUUBBIE BEIPAXKEHUSI, HECYIIIUE B CE-
0e 01100peHre, BOCXUILCHUE, CUMITATUIO K Ha3bIBAEMbIM SIBIICHUSIM JIEHCTBUTEILHO-
ctu. K Takum YCTOﬁqHBLIM CJIOBOCOUYCTAHUAM MOKHO OTHECTHU @paBGOHOFI/IBMLI C
nekceMmoit rose. Kak yke yrnmoMuHanaoCh BbIIIE, pO3a BEChbMA MOYATAEMA B AHIJIMA U
accorupyercs ¢ kpacoroit (Hanpumep: fair as a rose, milk and roses, rose-bud lips),
MOJIOJIOCTBIO U 3J10poBbeM (Hampumep: to have roses in one’s cheeks, fresh as a
rose), ycriexom (Hampumep: to come up roses, to come up smelling of roses). ®uro-
HuMm lily cumBonM3upyeT 4yrcToTy M HemopouHoCTh (HampuMmep: as pure as a lily, lily-
white). Jlekcema tree BcTpewaeTcs BO (hpa3eosiorn3Max, 00O03HAYAIOIIMX YCIeX
(marmpumep: the top of the tree) u BricOKOe MaTepuanbHOE MOJOXKCHHE (HATPUMED:
flourish like a bay tree, shake the pagoda-tree).

OTpI/II_IaTeJ'IBHaSI OIICHKA IPOSABIIACTCA B yCTOfI‘IHBBIX CJIOBOCOUYCTAHUAX, BBbI-
paXkaroumx Mpe3peHne, ocyKaeHue, CThia, cTpax u T.1. Croa MOXXKHO oTHecTH (pa-
3€0JI0TU3MBI ¢ JiekcemMoi thorn, koTopasi accolMupyeTcsi ¢ TPYIHOCTSIMU U CTpaJaHu-
smu (Hanpumep: a bed of thorns, truths and roses have thorns about them), a taxxe
(dhpazeosloru3Mpl CO 3HAYCHHEM IACCUBHOCTH, O€3/IesITeIbHOCTH (Hampumep: eat
lotus, let the grass grow under one’s feet), HemoOpocoBecTHOCTH (Hampumep: hand

somebody a lemon). YcroitunBbie BeipaxkeHus ¢ puroHMMaMu NULS 1 daisy obimagaroT
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KOHTPAaCTHOCTBIO OIICHOYHOro 3HaueHus. Hampumep, fresh as daisy — nseryrmii,
eIy IHiA 310poBheM u Under the daisies — B morwte; to be nuts on smth — GwiTh Hc-
KYCHBIM B 4eM-JIH0O.

®pa3eonoru3mMbl ¢ CUTyaTUBHOW OIIEHKON HE BBIPAXKAalOT SIBHOTO OJOOpECHHUS
WIA OCYXIEHHsI, T.C. SIBISAIOTCS HeWTpaidbHbIMH. Hampumep, to spit out a plum,
straws in the wind. AMOuBaNeHTHbIC, WK JBYy3HAYHBIC YCTOMUMBBIC COYCTAHUS MO-
T'YT COJIEPKaTh KaK OTPHUIIATEIbHYIO, TaK U TIOJOKHUTEIBHYIO OIICHKY, KOTOpas aKTy-
anusyetcs B koHTekcte. Hanpumep, bush lawyer — 1) naxomguuBsiii yenoBek, 2) He-
KOMIICTEHTHBIN FopuCT; 0 send someone to grass — 1) oThpasisiTh KOro-TO OT/ABIXATh,
2) YBOJIbHSTH KOr0-TO [2, €. 96].

®dpazeonoru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM-(DUTOHUMOM SIBIISIFOTCS. OTPAKCHHEM HaITHO-
HAJIGHOW CaMOOBITHOCTH Hapoja, W, CIeI0BATEIbHO, UMEIOT aHTPOIIOIICHTPUYECKYIO
HanpaBiIeHHOCTb. OHM MOTYT XapaKTepU30BaTh YEIIOBEKA IO CISAYIONIMM MapaMeT-
pam:

1. YenoBek Kak OMOJOTMYECKOE CYIIECTBO — OCOOEHHOCTM BHEIIHOCTH, (u-
3uoJIornueckoe coctosiuue. Hampumep, dpaszeonorusm to be as like as two peas (in a
pod) (OBITh MOXOXKUMH, KaK JBE Kallld BOJIbI) YKa3bIBacT Ha BHEIIHIOIO CXOXKECTb,
WJICHTUYHOCTD JIBYX JIFOJEH.

2. BHyTpeHHUI MUp YeOBeKa — YEPTHI XapaKTepa, BOJICBbIC KaueCcTBa, MHTEI-
JeKTyanbHble criocoOHocTH. Hampumep, dpaseonorusm to let no grass under one’s
feet xapakTepu3syer ueoBeKa Kak SHEPIHMYHOTO, IEATCILHOTO, HE OTKJIABIBAIOIIETO
7ieJia Ha TIOTOM.

Takum o0pa3oM, B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CYILECTBYET OOIIMPHBIN TIacT Ppaszeo-
JIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-(puTOHUMOM. DPUTOHUMHUYECKHE (PpPa3eoIOTH3Mbl pac-
CMaTPHUBAIOTCS JIMHTBUCTAMU B Pa3HOOOPA3HBIX ACIHEKTaX: C TOYKH 3PEHUS CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTUYECKOW OpraHU3aluy, CTWIMCTAYECKOM M TEMATUYECKOM IIpUHAJ-
JISKHOCTH, HAIMIHUS OICHOYHOTO KOMIIOHEHTA 3HaueHUs, MeTad)OpuIeCKOro odpazo-

BaHUs, STUMOJIOTUHU U aHTpOHOueHTqueCKOﬁ HaInpaBJICHHOCTH.
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